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MEXDbA3bIKOBAA UAMOMATUYHOCTDb
B OHOMACHOJIOTMYECKOM ACIIEKTE

N.P. HyptauHoBsa (Camapa, Poccus)

AHHOTauuA

lMpobnema u yenb. B cTtaTbe NPOBOAUTCA OHOMa-
CUNO/IOTMYECKUIA aHANN3 MANOM aHIZIMIMCKOTO M PYCCKO-
ro A3blKOB Ha NPeAMET BbIABNEHUA CTEMEHU UX MEXKDb-
A3bIKOBON MAMOMaTUYHOCTU (MMW). PesynbTaTtbl aHanm3a
BHOCAT TEOPETUYECKMI N MPAKTUYECKUIA BKAAL, B onuca-
HUE MEXKbA3bIKOBbLIX U MEXKKY/IbTYPHbIX Pa3NUYUA.

B KauecTBe memoOda nccnenoBaHUA UCNOMb30BaAH
KOHTPACTUBHbIN aHA/M3 C LLe/Iblo YCTAHOBAEHUSA cTene-
HM MW oT BbicOKOW A0 HyneBon. MW ycTaHaBiMBanach
Ha 06pasHOM, MOPGHOCUMHTAKCUUYECKOM U dOHeTuYe-
CKOM YypOBHAX. [11a cCONOCTaBNAEHUA PYCCKUX U aHTUN-
CKUX A3bIKOBbIX eANHUL, 6bli BbIGpaHbl dpas3eonorns-
Mbl, Gpa3eomaTm3mbl, MOCAOBULbI U KAULe, n3oMopd-
Hble B MJaHEe COAEepXKaHUA U TOMOMOPOHbIE B MiaHe
BblpakeHua. Bblbop nanom obycnos/ieH BHYTPEHHEN
CBA3bI0 UX JIEKCMYECKMX KOMMOHEHTOB, TPAKTOBKA KO-
TOPOV OMpenenaeTcs UCXOA4A W3 JINHTBUCTUYECKUX W
3KCTPaANMHIBUCTMYECKMX GaKTopoB [Bbekupos, 2014,
c. 44]. OHOomMacKoNorM4ecknin noaxon No3BOAAET MPO-
BECTW KOHTPACTMBHbIN aHa/IN3 aHIIMACKUX U PYCCKUX
A3bIKOBbIX €ANHULL.

ocmaHoeKa rnpobsaemol. OQHOWN U3 ANCKYC-
CMOHHbIX TeM B IMHTBUCTUKE ABAAETCA OT-
HOLIeHUne KynbTypbl N A3blKa U CTeneHb UX
BO34ENCTBUA APYr Ha Apyra. HaumHaa ¢ ApeBHMX
BpemeH yyeHble 0b6Cy»KaatoT BOMPOC O TOM, KaKkoe
N3 3TUX ABYX ABNEHUI BAUAET Ha Apyroe.
Memodosnoeauto ccneloBaHNA COCTAaBNAET KOH-
TPacTUBHbIA aHanM3 MAMOM Ha 0bpasHoMm, doHe-
TUYECKOM U MOpd)OCVIHTaKCVI‘-IeCKOM YPOBHAX. Ma-
TEPMaNoOM AN PaCcCMOTPEHUA MOCAYKUAU eauHN-
Ubl [IBYX A3bIKOB: aHIMIACKOrO U pycckoro. Bbibop
¢dpaseonornamos, ¢paszeomaTtMamoB, MOCAOBUL,
CBA3aH HaMNpPAMYI C UX CEMAHTUYECKOM YCNOMKHEH-
HOCTbIO, NPeACTaBAAOLEN UHTEPEC ANA TUHIBUCTU-
KW. MAMOMbI OTpaXKatoT IMHIBOKY/IbTYPHble 0CObeH-
HOCTM KayKA0ro 13 A3bIKOB, aKTUBHO MCMOJ/b3YACb He
TONIbKO B IMTEpaType, HO M B MOBCEAHEBHOMN peyu

Pe3ynbmamel aHanusa npeacTaBfieHbl B BUAE Ta-
6,11, C NocaeayrLWMM onMcaHMEM NPUEMOB CEMAHTHU-
YeCcKoro MepeHoca, a TaKKe BbIBOAAMMU O XapaKTEPHbIX
0CO0bEeHHOCTAX eanHUL, COMOCTaBAAEMbIX A3bIKOB. MMony-
YeHHble JaHHble HamnpaB/ieHbl Ha BbiAB/MEHWE KYAbTyp-
HbIX M MCUXONOTMYECKMX OCOBEHHOCTE MeHTanuTeTa
QHI/I0- U PYCCKOTOBOPALLMX HA NPUMEPE UANOM C CEMA-
MU «cyabba», «6or», «yaaya / Heyaaya». AKTyaibHOCTb
paboTbl COCTOMT B NOTPEOHOCTM OCYLLECTBAATD KYAbTYp-
HbIi 06MeH 1 B3anmooboralleHne Kynbtyp.

3akaroyeHue. Pe3ynbTaTbl, NONYYEHHbIE B XO4E OHO-
MacMOIOTMYECKOro aHaan3a, MoryT BbITb MCNOAb30BaHbI
ON19 NOBbIWEHMA YCMELWHOCTU KPOCC-KYNbTYPHOM KOM-
MYHUKaLMKW. B cTaTbe MPOAEMOHCTPMPOBaHbLI pPasHble
cnocobbl MOAENNPOBaHUA AEWUCTBUTENLHOCTM C MOMO-
Wblo 06pasoB, COAEPIKALLMXCA B CEMAHTMKE PaccMo-
TPEHHbIX B CTaTbe UAMOM aHIIMACKOTO U PYCCKOro A3bl-
KOB, a TaKXe Po/ib BO34ENCTBUA A3bIKOBOM CUCTEMbI HA
bopmupoBaHMe MbICN.

KnioueBble CnoBa: mMexbA3bIKO8As UOUOMAMUY-
HOCMb, U30MOPGU3M, 20MOMOPEHU3M, UOUOIMHU3M,
OHOMacCUOs102UYecKuli aHAU3.

[Chen, Chornobay, 2016, p. 274]. Ons ycTaHoBAe-
HUS CTEMEHU MEXKbA3bIKOBOW MAMOMATUYHOCTM UC-
Mo/Ib30Ba/INCh BblpaxeHusa, M3omopdHble B naaHe
cofiepKaHusA U FoMOMOpPGHbIE B M1aHE BbIParKeHUS.

O630p HayyHoU numepamypsl NPOBEAEH Ha
OCHOBe aHanu3a paboT no caeayrowmm npobne-
MaM: f3blK M Ky/JbTypa KaK OOBEKT M3yyeHua B
MEXANCUMNANHAPHbBIX 06/1acTAX — KOTHUTUBHOM
JNIMHIBUCTUKE, NCUXonorum, buonorum, negarornke
[Benses, 2016; MNnaTtoH, 1990-1994]; (Hassan, 2014,
Imai, Kanero, Masuda, 2016, Nakahashi, 2019),
NMANOMATMKA A3bIKOBOM CUCTEMbI U CPABHUTE/IbHO-
COMOCTaBMUTE/bHbIA aHAM3 eauHUL, Pa3HbIX YPOB-
Helt [AkceHoBa, 2017; CaBuukuit, 2006; XOHbKUHA,
2010; llyushchenko, 2017; Zabotkina, Boyarskaya,
2017]; Kpocc-KynbTypHas KOMMYHUKALWA, OCHOBAH-
Haa Ha GOHOBbLIX 3HAHUAX U KYNbTYPHbIX pPeanunsx
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peunnuenTos [BuccoH, 2015; Wierzbicka, 1997,
Doborjginidze, 2019; Zatsepina,
Rodriguez, 1999], moTMBMpOBaHHOCTb [BAKHOBA,
2013; KysHeuos, 2011; XasumynnuHa, 2015].
Bonpoc 0 cOOTHOLWEHMM A3bIKa U KYNbTYpbl U3-

Mazmishvili,

y4yaeTca ¢ AaBHUX BpemeH. [1aTtoH u JleibHuy, Ha-
NPUMep, CYUTaNN, 4YTO A3bIK GOPMMPYET Ky/bTy-
Py, TaK KaK Atoan POXAAIOTCA C rOTOBbIMU MAEAMM
[MnaToH, 1990-1994]. Opyrue yyeHble, TaKME KaK
L. JToKk, B. doH NymBONbAT, CKAOHAANCH K TOMY,
YTO S3bIK €CTb NPOAYKT KyNbTypbl [JIOKK, 1985; Mym-
6onbar, 2000, c. 301-302]. OgHako, ecin npoaHa-
NM3npoBaTb naen punocodos U AMHIBUCTOB O A3bI-
Ke 1 Ky/JIbType, MOXHO C yBEPEHHOCTbIO 3a8BUTb, YTO
A3bIK U KyNbTYypa — 3TO HEpPa3pbIBHO CBA3aHHbIE AB-
neHuns. CerogHa cneumannctol B pasfiMyHbiXx obna-
CTAX HAayKWM M3y4aloT He CTONbKO BOMPOC O TOM, Ka-
Koe W3 ABNAEHUW OOMUHUPYET Hag, APYrMm, a BO-
npoc o0 ToMm, KaK 3dpPeKTUBHO cBA3ATb MX A/A NO-
JlYyYeHMA HauaydWwero pesynbrata B 0by4yeHnn UHo-
CTPaHHbIM f3bIKaM, NMCUXONOTUK, PA3BUTUM CMOCOB-
HOCTEeW 1 MO3roBOI aKTMBHOCTU. HeKOTOpbIEe 13 Npo-
[0/1KaTeNei 3TOro Hay4YHOro cnopa NpUAepPKMBatoT-
€Al MHEHMA O CaMOCTOATENbHOCTU A3blKa, ero noaa-
BAAOLWEN PoAn B GOPMMPOBAHNUN MUPOBOCTPUATUSA
M KOINEKTUBHOTO MblLUAEHUSA, HO MPU 3TOM dunoco-
&bl M IMHIBUCTBI HE OTPULAKOT MPOYHYHO B3aMMOC-
BA3b Ky/NbTYpbl 1 A3blKa [BuccoH, 2015, c. 15]. B yno-
MAHYTOM paboTe aBTOP NPUAEPKMBAETCA MHEHUSA
O TOM, YTO M3HAYaNIbHO, NPU PONKAEHUW, KAPTMHA
MMpPa YCTaHaBAMBAETCA POAHbIM A3blkom. lNocnea-
HWI, ABNAACL 3HAKOBbIM OTPAXKEHUEM KybTypbl Ha-
poa, 3aZ,aeT ero HOCUTENSIM NepPBOHAYaIbHOE MU-
poBocnpuatTie. CAOBO BbICTYNAaeT «0OBLEKTUBMPO-
BaHHOM GOPMOM» NMO3HAHWUA NMPUPOLbI, KYAbTypbl U
obuiectBa [besnenkuH, 2010, c. 7]. MpumeyaTensHo,
YTO MpPM MCMOSIb30BAHUM POAHOrO A3blKa ero BAMS-
HWe Ha obpa3 mbicneil HaumeHee 3amMeTHO. [Moka
JIMHIBUCTbI CMOPAT O MOHATUAX A3blKa U KyAbTYpbl,
CO33t0T MMMNOTe3y IMHIBUCTUYECKON OTHOCUTENbHO-
CTH, A3bIK MCMOJIb3YETCA €70 HOCUTENAMMU EXEMUHYT-
HO, HO 6€e3 YeTKOro NOHMMaHWA ero BAUAHUA Ha UX
yMbl 1 mupoBuaeHume. Kak 3ametuna A. Bexkbuugasn,
nogasnstoliee 6OMbLWMHCTBO /toAeN He 0Co3Ha-
0T BAWAHWA POLHOrO A3blKAa Ha BOCMpPMATME MMPA
[Wierzbicka, 1997, p. 8]. Ecan cnpocutb ntoboro

MPOXOXEero, No4Yemy OH UCMOAb3YET TOT UAW UHOM pe-
YeBOW LUTAMIM, KAKOW CMbIC/1 OH BKNaAblBaeT B pPOA-
HOe C/10BO, TO, CKOpee BCEro, YeN0BEK 3a4yMaeTca 1
He CMOXeT AaTb YeTKui oTBeT. Ho cTouT HavaTb usy-
YaTb MHOCTPAHHbIN A3bIK, KAK 3HAKOMble HaM npes-
MeTbl NpeacTatoT B HoBom ceeTe. B 1930-x rr. 3. Ce-
nup u b. Yopd BblABUHYAN FTMNOTE3Y O B3aMMOOTHO-
LEeHUN A3bIKa M KynbTypbl. 3. Cenmp noayepkuean,
YTO He CcyLLecTByeT ABYX A3bIKOB, KOTOPble OTParKa-
v Bbl peanbHOCTb 0OAMHAKOBO [Sapir, 1929, p. 214].
HeKoTopble A3bIKM HACTO/IbKO PA3HATCA B 3TOM OT-
HOLLEHWN, YTO PEMPE3EHTUPYIOT ABE pa3Hble peasb-
Hoctu [Hall, 1981, p. 101]. Takum obpasom, ans no-
BblleHNA 3GHEKTUBHOCTN OCBOEHMNA MHOCTPAHHOIO
A3blKa NOHMMaHWE CTOALMX 33 HAM peanuii U B Le-
JIOM KyNbTypbl UTPAeT NepBOCTENEHHYIO POJib.

Ha ceroaHAWHNI AeHb HAacCUNTbIBAETCA OT 3 A0
6 TbiCAY A3bIKOB, BKAOYaA AuanekTbl. Kaxaoe Ho-
BOE MOKOJIEHNE U3YYaeT POAHON A3bIK U OQHOBpPE-
MEHHO B/MAET Ha Hero. MpoucxoaaT nocrteneHHoe
pa3BuTMe fA3blKa, NpuobLlieHne noaein K Koanek-
TMBHOMY OMbITY U HOPMaM COLMANIbHOrO nosefe-
HWA. B utore cosHaHMe Hapoga 3agaeTca PoAHbIM
A3bIKOM, KOTOPbIN npeacTaBaseTr coboi yHUKaNb-
HYHO 3HAKOBYH CUCTEMY C MPUCYLLEN eli CeMaHTU-
YeCKOW MHAMBUAYANbHOCTbIO.

STHOKY/NbTYPHAA AEUCTBUTENIbHOCTb B/IMAET HA
dopmy peyeBOro BbipaxKeHUs Ha aTane Gopmynu-
poBaHUA MblciU. [JaHHbIA GaKT OKa3blBaeT BO3Aen-
CTBME HA MPOLLECC U3YYEHMA MHOCTPAHHOIO A3bIKA.
Ecnv yenoBek, M3yyatoLmii BTOPOM A3bIK, NAaHMPY-
€T pa3roBapmMBaTb Ha HEM KaK Ha pPoAHOM, Heobxo-
OMMO YCBOUTb CTOALLME 33 HUM KY/IbTYPHbIE peanunu,
OTparKkeHHble B A3bIKe. ITO NO3BOAUT NPUBAN3UTLCA
Ha MaKCMManbHO BM3Koe paccTofHMe K NMOHMMAto
WMHOCTPAHHOIO fA3blka Ha COLMANbHO-KYABTYPHOM
ypoBHe. Hanpumep, B aHIIMNCKOM peyn yTBepau-
TeNbHble NPeANOXKeHUA B 06bABNEHUAX NPesnoYTH-
Te/bHee, YeM B pyccKol peuun. Mpu nepesoge dpa-
3bl «He npornadali!» Ha aHIMUIACKMIA A3bIK AO0CN0B-
HbIi nepeBog «Do not disappear!» HexenaTeneH.
MpaBuabHbIN BapuaHT NnepeBoaa — yTBepauTebHoe
npeanoxeHune «Stay in touch!». 310T cnocob nepe-
BOZA MCMONb30BaH U B CIEAYHOLLMX NPEASIOKEHNAX:

pyc. He 6osneli! = aHrn. Bon'tbesickt Stay well!

pyc. He yHbigali! = aHrn. Bontbesadt Cheer up!
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CemaHTMYeCcKMe Pasinyma B PYCCKOM M aHINNI-
CKOM A3blKax He NPensaTcTBUA AN B3aMMOMNOHUMA-
HWA, @ CKOpee KUY K MOCTUXEHUIO MHOMN KyNbTy-
pbl. B YacTHOCTW, ANA aHIUACKOM NUHIBOKYAbLTY-
Pbl XapaKTepHbl MONOXKUTENbHbIE GOPMY/IMPOBKMY,
a ON1A pyccKol — oTpuuatesbHble. MpuBbIYKa Mblic-
JIUTb NMO3UTMBHO, Pa3BMBAOLLAACA C AeTcTBa bnaro-
[apa HOPMe U y3ycy A3blKa, aBTOMATUYECKM 3aCTaB-
NAeT KOMMYHWKAHTOB AaKe B CTPALLHOM MKW onac-
HOW cUTyaLLMn 3agaBaTb Bonpoc «Are you OK?», xoTa
OHW CO3HAIOT, YTO YXKe NPOM30LLIEN HECHACTHbIW CAy-
yali. Ha pycckom fA3bike B Nogo6HOM cutyaumm boin
6bl 3a4aH BONPOC «4T0 cnyumnoch?!».

B cuny 6oratcTBa si3blKa O4Ha U Ta e MbIC/b
MOXKET ObITb BbIparKEHA MO-Pa3sHOMY, OAHaKO Bcer-
[a oTAaeTcA npeanoyYTeHMe TOMy UM MHOMY CMOCO-
Oy BblpaXKeHUs, 4To genaeT ero bosee YacToTHbIM B
peun. BbicoKas cTeneHb NpPeanoyYTeHUs O4HUX Bbl-
PaXKEHWUI APYrMM NPUBOAMT K MPEBPALLEHUIO CMO-
coba BblpaxKeHUA MbIC/IN K CPeCTBY ee BblparKeHUs
[CaBuukmiA, 2006, c. 17]. Hanpumep, pycckoe cno-
BOCOYeTaHMe POOHOU A3bIK HOCUTENN AHIIUIACKOTO
A3blKa NepeBeayT He Kak native language, a ckopee
KaK first language. O6a nepeBoaa BepHbI, HO BTOPOA
npeanoyTUTesibHee B aHIIMIMCKOM peyuu, B TO BpEMS
KaK HOCUTENb PYCCKOTO fA3blKa CKopee BbibepeT nep-
BbI/i BApMAHT 419 Nnepesoa.

MHOro pyCCKMX NPeaNOKeHUIM, ONUCHIBAKOLLMUX
du13nYecKkoe MM MNCUXMYECKOE COCTOsIHME, CTPO-
UTCA C NOMOLLIO MECTOMMEHUA MU UMEHMN CyLLe-
CTBUTENIbHOIO B AaTe/IbHOM NajeyKe W rarona ¢ Ya-
cTUUEN bbi: npeanoxenus MHe xonodHo, El xo-
yemcsa cname, [loecmb 6bl B aHIIMACKOM A3blKe
TpebyloT aKTUBHOrO cybbekTa AencTBUA. B aHrnmii-
CKOM MpeasioXeHnn noaerKaliee BbICTynaeT akK-
TMBHbIM cybbekTom: | am cold, She is hungry, I'd like
to have a snack.

EcTecTBEHHOCTb M ayTEHTUYHOCTb PEYN MPOAB-
NnAeTca B ee UAMoaTHM3Me. PasHoobpasme cnocobos
BbIPAXKEHMA MbIC/IU IMMUTUPOBAHO HOPMOM A3bIKa
1 ero yaycom. Camble ygayHble BapMaHTbl O4HOTO U
TOro ¥Xe 060pOoTa peun GUKCUPYIOTCS B CUCTEME A3bI-
Ka, B pe3sy/ibTate Yero NAMOo3THU3M peun nepexoamut
B MAMOMATMYHOCTb A3blKa [CaBuuKnii, 2006, c. 18].

Pe3ynbmamel uccnedosaHus. B aaHHol pabo-
Te PAacCMOTPEHbI UAMOMbI AHTIMIMCKOTO U PYCCKOro

A3bIKOB C L,e/1bt0 YCTAaHOB/IEHWUSA CTENEHUN MEXKBA3bI-
KoBOI ngmomatmyHoctn (MU). B ocHoBy ycTaHOB-
nenva MW nonoxeH OHOMACMOMOrMYECcKMIi aHa-
/13, C MOMOLLBI KOTOPOro COMOCTaB/EeHbl pa3Ho-
A3bIKOBblEe eANHULbI, BAMU3KME NN NOEHTUYHDbIE MO
COAEPMKAHUIO, HO HE OAMHAKOBbIE MO BbIPAXKEHUIO.
MNpoBeaeHo conocTaBneHne cnocobosB nepesayn
03Ha4Yyaemoro.

Kaxkablli A3blk obnagaeT onpeneneHHon cre-
NeHbl aCMMMETPUKN MJIaHa COAEepPKaHWA M NaaHa
BblpParKeHUA. ITO NPUBOAUT K MAMOMATUYHOCTU KaK
oAHOM 13 popm TakoM acummeTpun. Yem npospau-
Hee CTPYKTypa A3bIKOBOro 06pa3oBaHuA, TEM BbllLe
cTeneHb MaAnMomMmaTMYHOCTM [TapHaeBa, 2017, c. 23].
B Hawen paboTe mexbsa3blKOBas MANOMATUYHOCTb
NMOHMMAETCA KaK OTHOLIEHME MeXKAy aHasoramu
pa3HbIX f3bIKOB; OHa ABASETCA HEOTbeMJIEMbIM
CBOMCTBOM A3bIKOBbIX eauHuL, [AKceHoBa, 2017,
c. 162]. U3-3a OTCYTCTBMA B3aMMHO-O4HO3HAYHbIX
COOTBETCTBUN MeEXAY WAMOMATUYECKUMWU eLUHMU-
LaMW aHIIMIACKOTO U PYCCKOTrO A3bIKOB OHOMACW-
O/IOTMYECKMI aHaNN3 MO3BOMAET YCTaHOBUTb CTe-
neHb ux MU [XoHbkuHa, 2010, c. 69].

M3omopdusm (oT rped. isos — oAMHaAKOBBIN,
morphe — dopma) — To4Hoe (B3aMMHO-O4HO3HAY-
HOE) COOTBETCTBME CTPYKTYP eAMHML, CONOCTaBA-
€MbIX A3bIKOB. 3aMMCTBOBAHHbIA M3 MaTeMaTUKK,
3TOT TEPMMH AaKTUBHO UCNO/b3YETCA TMHIBUCTAMMU.

fomomopodumsm (oT rpey. homoios — nogob-
HbIi, morphe — ¢popma) — npnbansnTenbHoe co-
OTBETCTBME MEXKAY CTPYKTYpamu eauHuUL, PasHbIX
A3bIKOB.

MOTVBMPOBAHHOCTb MOHMMAETCA KaK OTHO-
LUeHMe 3HAYEHWUs C/IoBa K ero BHyTpeHHel dop-
me. bBnarogapAa CTPyKTypHO-CEMAHTUYECKMM CBOWM-
CTBaM S3bIKOBbIX €4AWHUL, BK/OYEHHbIX B MOHA-
TMEe MOTUBMPOBAHHOCTM, MPOUCXOLMUT OCO3HAHUE
B3aMMOODOYC0BAEHHOCTU POPMbl U COAEpPrKaHUA
A3bIKOBOM eANHMLLbI.

MOTUBMPOBKA 3HAYEHUN AHIIMNCKUX S3bIKO-
BbIX €4WHUL, OCYLLECTBAAETCA Ha Pa3HbIX YPOBHAX
CTPYKTYpPbI X MJ1IaHA BblparKeHuUA:

— 0bpasHbIn ypoBeHb (aHrn. golden hours
«cyactiMBoe BpemaA», BYKB. 30/10Tble Yacbl; aHIA.
Egyptian days «HecyacTansoe Bpemsa», BYKB. eru-
neTckue aHu);
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— MOPDOCUMHTAKCUYECKUIA  YPOBEHb
double-barrel gun asycTBONLHOE pYKbeE);

(anHrn.

— doHeTNYecKmnit ypoBeHb (aHra. as happy as
Larry «O4YeHb CcYacTIMBbINY, OYKB. CYACTAUBLIN,
Kak Jlappu; aHrn. doom and gloom «KoHeL, cBeTa»,
OYKB. POK 1 Tbma).

B cnyyae nosnHoro coBnageHWs MOTUBMPOB-
KM 3HAYEHWUI Pa3HOA3bIKOBbIX €4MHUL, MEXbA3bI-
KOBaA MAMOMATUYHOCTb CYMTAETCA HYNEBOM (aHrA.
to break smb.’s heart — pyc. pazbume 4Ybe-n. cepo-
ye). Ho echn moTMBaLMA He NMONHOCTbIO COBNaja-
eT, eAnHULUbl 061a4alT TON UM UHOW CTEMEHbIO
MEXbA3bIKOBOW MAMOMATUYHOCTM (aHrn. in the
heat of the moment — pyc. nood 2opa4yto pyKy).

Mpy aHanuse 3SKBUBAMIEHTHbIX BbIPAXKEHWUN
ABYX pa3HbIX A3bIKOB U BblABAeHUU nx MU cheayet
YUYMTbIBATb, HACKOJIbKO MOTUBALMOHHbIE CEKTOPbI
3HAKOBOW CTPYKTypbl COMOCTaB/ASEMbIX BblpaKe-
HWI cOBMAZAtoT APYr ¢ Apyrom. K npumepy, aHra.
weigh+er v pyc. 8ecos+WuK UMetT N3omMopdHbie
3HAKoBble CTPYKTYpbl. Kak cneacteue, 3TM cioBa He
061a4at0T MEXKBA3BIKOBOM NAMOMATUYHOCTbIHO.

Conoctasum ¢pasy u3 pomaHa M. Mutuyenn
«Gone with the Wind» ¢ ee pycckum nepesogom
Ha npegmeT yctaHosneHna MW: aHrn. Tomorrow is
another day — pyc. Ympo seuepa myopeHee.

MOTMBALUMOHHbIE CEKTOPbI 3TUX BbIPAXKEHUI B
MeHbLUEW CTEMNEHM COBMAAAT APYr C APYrom, Yem
B Npeablaywem ciydae. OHM 06/1a4at0T MO3UTMBHOM
KOHHOTALMEN, OAHAKO B PYCCKOM BapuaHTe OHa 60-
Jlee APKO BbIparkeHa Yyepes C/I0BO MydpeHee, B aH-
I/IMNCKOM BbIPAXKEHMM OHA /ILLb NOAPA3YMEBAETCS.
[Na NOHMMaHUA MONOXKMUTE/IbHOM KOHHOTALMK 3a-
BTPALUHEro AHA KaK CYaCT/IMBOrO B aHIIMMCKOM Ba-
puaHTe HeobxoAMMO 3HaATb ero coaepyKaTesbHbIlM
nnaH. O6wue MOTMBALMOHHbIE CEMbI [3aBTPALLIHMIA

AeHb] 1 [yTpo, Beuep] cxodHbl, TaK KaK OTHOCATCA K
TEMATUKE BPEMEHM CYTOK, O4HAKO He M30MOPQHbI.
Bonee Toro, MopdoCUHTaKCUUYECKUE CTPYKTYPbI aH-
IIMIACKOTO W PYCCKOrO BblpaKeHW pasnnyatorcsa. Ta-
KMM 06pa3om, Mbl MOXKEM CAeNaTb BblBOA: 3TU Bbl-
paxkeHua 061a4at0T MEKbA3bIKOBOM NAMOMATUYHO-
CTbtO, TaK KaK OHM M30MOPGHbI B MAAHE COAEPKAHUA
M FOMOMOPGHbI B NIaHE BblpaxKeHus.

Cnepyrowmii npumep LEMOHCTPUPYET HEKo-
TOpble Pa3/INYMA B MOTMBALMOHHbLIX OCHOBaHMAX
OBYX UONOMATUYECKMX eauHuL, obnagatowmx MU:
aHrn. to count blessings — pyc. 6aazo00apume 6oea.

0O6uwan MoTMBaLMOHHas cema [CBATOCTb] npu-
cyTcTByeT. B nepBom c/iyyae OHa BblparkeHa uye-
pe3 cyuectsutenbHoe blessings (munoctu), BO
BTOPOM — 4epes cylecTButenbHoe 6o0e. Mcnosnb-
3yemble Naronbl He ABASAKTCA A3bIKOBbIMM aHa-
noramu npu nepesoae [to count # 6narogaputhb).
Ha mMopdocnHTaKCMYeCKOM ypOBHE MPOCNeXKuUBa-
eTca M3oMopdU3M: aHMI. U pyc. <r1aron + cyule-
CTBUTE/IbHOE — NPSIMOE A0MNOJIHEHUE>,

B Tabn. 1 npeacTaBieHbl 3Tanbl OHOMacKMONo-
rMYyecKoro aHaan3a Ha sbiasieHne MW. benbim use-
TOM MoMmeyeHbl M3omopdHble 0bs1acTn, cepbim —
romomopoHble. JoonbITHO coaeprKaTebHbIA Ypo-
BEHb OOJ/IKEH MHAMUMpOBATbCA Oenbim, TaK Kak
COMOCTaBAsieMble f3bIKOBble eANHULbI
CMONIOTMYECKOM aHanuse o61aaaloT  M3omopd-
HbIM 3HayYeHnem. Yem 6onblue pasinymMin MOTUBA-

B OHOMa-

LMOHHbIX 0bnacTeli BblAeNEHO CEPbIM LLBETOM, TEM
606nbLan cteneHb MW BbisiBNEHA MeXKAY COMOCTaB-
NAEMbIMU BblpaxKeHUAMMU. ECnM nnaH BbiparkeHUs
Ha BCEX YPOBHAX MapKMpoBaH 6enbim LBETOM, 3TO
03HAYaeT, YTO COMOCTaB/fAEMble A3bIKOBble eANHU-
Ubl M30MOPOHBI, YTO AAeT OCHOBaHME ANA 3aK/to-
yeHus 06 nx Hyneso MMU.

Tabnuya 1

OHOMacKonornyecKkuii aHaaus Ha npeamer BbiAB/1€eHUA MeXbA3bIKOBOM namnomaTuyHoOCTU

Table 1

Onomasiological analysis for defining interlinguistic idiomaticity

AHrA. to count blessings

Pyc. 6na2z00apumes boza

MnaH cogep:kaHua

BbITb 61arogapHbIM

BbiTb 6narogapHbiM

MnaH BbiparkeHusA

MepeBoA;: cunTaTb MUIOCTU / Aapbl

Bbnarogaputb bora

O6pa3Hblil ypoBEHDb

Mwunoctu / papsl / 6nara

OTcyTcTBYET

MopdocHMHTaKCMYECKUIA YPOBEHb

Fnaron + cyw,.

Fnaron + cyuw,.

BbiBOg,

MMW ycTaHoBneHa
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3TU CNIOBOCOYETAHUA HE aHaNOorM, OHU SKBU-
BaJIEHTbl APYyr Apyra, M3omopdHbl B NaaHe co-
OEepPrKaHUA U TOMOMOPOHbI B NAaHe BblparkeHusA.
JTo oTBevyaeT TpeboBaHMAM OHOMacUonoruye-
CKOro noaxoga B yctaHoBneHun MMU. Mpumeya-
Te/lbHO, 4YTO B AHITMNCKOM BblpaXXeHunn peunnun-
eHT BMUAMT cebs aKTUBHbIM Yy4aCTHUKOM Mpouc-
XOAALLEro W, Noiarasacb Ha CBOM CUAbI, YNTOMWUHA-
eT MOZIUTBbI, KOTOPble NOMOTIN. B pyccKom aKBU-
BaJieHTe peyb maeTt o bnarogapHoctu bory, ero

pelwatoweit poanM B CYACT/IMBOM MCxode cobbl-
TUIA. OTHOLWEHME K KU3HUN OTPArKEHO B CEMAHTUKeE
A3blKa: B aHIIMACKOM BbIPA*KEHUM OHO BblpaKa-
eTcsa 4yepes No3vMUMOHMPOBaAHUE cebs aKTUBHbI-
MW OeATeNsaMn, a B PyCCKOM — yepes noJsiaraHue
Ha cyabby u bora.

PaccmoTpum ele ycToumBble BblpaXKeHUs C
NnoXKenaHnem ygaum 1 npoBeaem CPaBHUTENbHbIN
aHanu3 Aas YyCTAaHOBNEHUA OTIMYUIA B MOTUBALMU-
OHHbIX cekTopax (Tabn. 2).

Tabnuya 2

OHOMacKoNornyecKuii aHaaus Ha npeameTt BbiABeHUA MeXXbA3bIKOBOM NANOMATUYHOCTU

Table 2

Onomasiological analysis for defining interlinguistic idiomaticity

AHrn. more power to you!

Pyc. boz 8 nomowb

MnaH copeprKaHua MNoxkenaHue ygaum

MoXkenaHue ygaum

MnaH BblparkeHUsA Bosblue cunbl Tebe

bor B nomoLub

O6pasHbI ypoBeHb OTcycTtByeT

boxbAa cuna

MopdocrMHTaKCUYeCKniA ypoBeEHb

Onpeaen. cNoBo + Cyul. + Npeasior + Mecr.

Cyw. + npea. + cyu,.

BbiBOs, Bbicokasa cteneHb MU

B cnyyae coBnageHua o6o0ux ypoBHe cTeneHb
ux MW 6bina 6bl Hynesoi. OgHaKo AaHHaAA napa
A3bIKOBbIX eAuHUL, 0bnafaeT BbICOKOM CTeneHbto
MW, TaK KaK B CEMaHTUYECKOM BbIPaXKEHUN UMeeT
OT/INYHbIE APYT OT ApYyra CTPYKTYpPbI.

Cnepytouwiee BbipaXKeHME Ha PYCCKOM f3blKe
boz ntobum mpouyy MoKeT OblTb BblpaXKeHO He-
CKONbKMMW crnocobamm Ha aHIIMINCKOM A3bIKe:
aHrn. good things come in threes [xopowue seuju
cnyyaromea mpuxost] [ third time lucky [6yks.
mpemuli pa3 cyacmaussili] |/ things happen in
threes [sewu cayyaromca no mpu] [ rule of threes
[npasuno mpex] — pyc. boe ntobum mpouuy.

MoTurBaumMoHHaA obpasHasa cema [cyacTivMBoe
ymcno Tpu] 3an0xKeHa B 060MX A3bIKOBbIX BAapMaHTaX,
OHaKO BblpakeHa HeoAMHaKoBO. Kaxpgoe u3 Hux

CaMOCTOATENIbHO B crnocobe fiekcnyeckoro u mopdo-
CUHTAKCNUYECKOIo NoCTpoeHmna, XoTA N CBA3AHO TOX-
OeCTBEeHHbIM YpOBHeM cofepKaHusa. Bo Bcex aH-
IMIMIACKMX SKBMBaAIeHTax MCMNOMb30BaHa cema [cyacT-
NIMBan TPOWKa), B PyCCKOM BapuaHTe OHa BblpaskeHa
yepes [Tpouual. MHTEPECHO OTMETUTb, YTO BO BCEX
yeTbipex aHMUNCKUX CUHOHUMMUYHBIX BbIParKeHU-
AX HU pasy He CKasaHo o bore, a NuwWb 0 Npasune
Tpex cobbITUiN. B pycCKOM BbipaskeHUM aKTUBHbIN 3a-
JIOT BblparkaeTtca yepes noanexallee 60e, Uto gaet
OCHOBaHWe ellle pa3 ybeamTbca B TOM, CKO/b Be/u-
Ka ero po/ib B yMax roBOPSALLMX Ha PYCCKOM A3bIKe.

MpeactaBum noAapobHbIN OHOMacKMoNornye-
CKMIA aHanu3 mexay BbiparkeHnem Loz awobum
mpouuyy v OAHNUM U3 ero aHMUNCKUX SKBMBANIEHTOB
(tabn. 3).

Tabnuya 3

OHOMacKoNornyecKkuii aHaaus Ha npeamer BbiAB1eHUA MeXbA3bIKOBO nanomaTuyHoOCTU

Table 3

Onomasiological analysis for defining interlinguistic idiomaticity

AHrA. thirdtimelucky

Pyc. boe atobum mpouyy

MnaH cogeprKaHua

B TpeTwuii pa3 noseset

B TpeTtuit pa3 nosesert

MnaH BbiparkeHUsA

TpeTuii pas yaadHbli

Bor ntobut Tpounuy

O6pasHbIit ypoBeHb

OTcycTByeT

BoxbAa cuna

MopdocnHTaKCMUYecKuii ypoBeHb

Mpwun. + cyw,. + npwua.

Cyw,. + rn. + cyw,.

BbiBog,

Bbicokasa cteneHb MU
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Cnepylowme wAMOMATUYECKUE BblparkeHuUsn
M MOCNoBUUbI ToXe 06/1a4atl0T MeXbA3bIKOBOW
NMAMOMATMYHOCTbIO, TaK Kak OTBEYAIOT e€ K/to4eBOo-
MY KpUTEPUIO: OHM M30MOpPdHbBI B NaHe coaeprKa-
HUSA ¥ TOMOMOPGHbI B NAaHe BbipaxkeHua. OHU ae-
MOHCTPUPYIOT pasnmumne B MUPOBOCMIPUATUK:

aHrn. Bless my heart and soul! [6yks. Bnaro-
cnosu moe cepaue v ayuwy!] — pyc. Budum 6oe!

aHrn. no great things / nothing special [6yKs.
Huuero ocobeHHoro] / not much to look at [He Ha
YTO CMOTpETbL] — pyc. He 602 secmb Kakol;

aHrn. the early bird catches the worm [paHHAs
nTalKa /IOBUT YepBsika] — pyc. Kmo paHo ecmaem,
momy 6oe daem.

PaccmoTpum nocnegHoo napy noapobHee.
MoOTMBaALMOHHbIE CEKTOPbI Ha IEKCUYECKOM U CUH-
TAKCMYECKOM YPOBHAX MPUMEPHO OAMHAKOBbIE, a
Ha CEMaHTUYECKOM YpPOBHE — HeT. B aHrauiickol
Noc/IoBULE MUCMONb30BaHbl 0b6pasHble MOTUBALM-
OHHble cembl [paHHWUI nogbem], [NTMUA = aKTMB-
HbI gesaTens], [4epBsak = aobbiual, [N0BUTL = aK-
TMBHOCTb]. EcAn B aHrMIACKOM nocnoBuue 3Haye-
HWe nepeaaHo 4yepe3 metadopy, TO B PYCCKOWM —
O6yKBaNbHO: [paHHMI noabem], [maeT = pobblval,
[6or], [BCTAaBaTb = aKTMBHOCTbL]. KaK BMAMM, HEKO-

TOpble M3 MOTUBALMOHHBIX CEM COBMAAAtoT — [paH-
HUI nogbem], [go6bIval, [akTMBHOCTL]. B pycckoi
NocnoBuLEe B AOMOJHEHME MPUCYTCTBYET POHETU-
YECKUIN MPUHLMM, OTCYTCTBYIOLLMN B AHIIMIACKON
Bepcun. Pudma [BctaeT — gaet] ycunmeaet obpas-
HYI 3HAaYMMOCTb. MU ycTaHOBNEHA, TaK KaK roMo-
MopdM3M B paMKax MOTUBALMOHHbIX CEKTOPOB 06-
HapyeH. MHTepecHO OTMeTUTb, YTO 3TW Bblparke-
HUA, XOTA 1 B 0bLLEeM nnaHe, BblparkatoT 6AU3KYO
MbIC/Ib: «KTO PaHO BCTAeT, TOT MOJy4yaeT Kejnae-
MOE» HECKOJIbKO OT/INYAIOTCA OTTEHKOM 3HaUYeHus.
B aHruicKoM nocnoBuLe pevb MAET O YENOBEKe,
KOTOPbIN, paHO BCTaB, caM A0ObIBaeT »Kenaemoe.
OH BbICTYNaeT aKTUBHbIM AeaTenemM. B pycckom Ba-
puaHTe YeNioBEK, PaHO BCTaB, MOJy4YaeT Kefaemoe
oT 6ora. BbicTpoeHHan nogobHbIM o6pasom nocno-
BMLLA OKa3blBaeT B/AMSHME Ha pPeumnmneHToB, noa-
YyepKMBas, YTO A/1A MONYYEHUs Kenaemoro [ocTa-
TOYHO BbINOJIHUTb JINLLb OAHO YC/IOBUE — MPOCHYTb-
CA PaHO yTpOM, a ocTasbHoe byaeT AaHo 6orom.
ITOT NpMMep ACHO AEMOHCTPUPYET, HACKOIbKO Ha-
LUMOHaNbHOe CcBOeobpasne OTParKeHO B NOC/IOBU-
L,ax Kaxgoro 13 A3blKoB.

MpeacTaBuM AaHHbIN aHanM3 B BUAE Tabn. 4 ¢
€ro nocaegyroLWmm BbIBOAOM OTHOCUTENBHO MU

Tabnuya 4

OHOMAaCMONOrMYecKunii aHann3 Ha NpeaMeT BbIABNEHUA MEXKbA3bIKOBOW MANOMATUUHOCTH

Table 4

Onomasiological analysis for defining interlinguistic idiomaticity

The early bird catches the worm

Kmo paHo ecmaem, momy 602 daem

MNnaH coagepkaHua

Tpyzontobue Bo3Harpaxkaaercs

Tpyzontobue BosHarpaxkaaercs

MnaH BblparkeHusA

PaHHAA NTalKa I0BUT YepBAKa

KTo paHo BcTaet, Tomy 6or gaet

O6pasHbll ypoBEHDb PaHHAA NTawWkKa

OTcyTcTBYET

MopdoCcMHTaKCMYECK M1 YPOBEHD
+ apTUKAb + CyLy,

APTUKAb+MNPUA. + CYLL. + 1. +

OTHOCWUT. MECT. + Hapeuue + . +
+ MecT. + cyul. + .

BbiBOS, Bbicokasa cteneHb MU

B amepuKaHcKom obuiecTBe Ha3BaTb 4Yesno-
Beka $aTtanncToM paBHO3HAYHO OCKOpbsieHMto.
Kak npaBunno, amepuKaHubl He BEPAT B cyabby U
CYMTAIOT CBOM Heyaaum BpemMeHHbIMK [Zatsepina,
Rodriguez, 1999, p. 2]. JINHIBOKY/NbTYpHOE MNpO-
CTPAHCTBO  aAHI/IMNCKOTO

A3blKa HaACTpauBaeT

Ha aKTUBHYIO M3HEHHYI0 MOo3UUMIO, rae C/o-
Bo fate [cyabba] ncnonb3yerca ckopee Ans yacT-
HbIX C/yYyaeB, HEXenn ANA onpeaeneHua Leno

KM3HU, KaK B PYCCKOM A3blKe: aHrn. They were

not fated to meet — pyc. Um He cyx#cOeHO 6bin0o
scmpemumacH.

PaccmoTpuM A3blKOBble e€AMHULDbI, He 06-
Najaowme Ha Nepsbli B3MAL MeEXbA3bIKOBOM
ngmomaTtmyHoctbto. OgHako npu bonee petanb-
HOM aHasn3e MOXXHO NpPeanosoXUTb, YyTo MU
MMeEeTCs, HO NPUBAUKEHA K HYNeBOW. AHTINIACKNIA
dpaseonorusm take the bull by the horns v ero
PYCCKWUI1 aHanor 83ameo 6bIKa 30 po2a NpU OHOMA-

CMONIOTMYECKOM aHasn3e BbIrMAgAaT Tak (Taba. 5).
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# ®UNONNOMTMYECKUE HAYKMW. A3biko3HaHKe

Tabnuya 5

OHOMACHONIOrMYEeCKUit aHaNn3 Ha npeameTt BbiAB/eHUA MeXXbA3bIKOBOM NANOMATUYHOCTU

Table 5

Onomasiological analysis for defining interlinguistic idiomaticity

®dpaszeonozuzmol

Take the bull by the horns

B3samb 6biKka 3a poz2a

NNaH coAeprKaHus
NN1aH BbIPAXKEHUSA:

06pasHbIli ypoBEHb
MOPPOCUHTAKCUYECKUI YPOBEHD

$OHeTUYECKNI YPOBEHDb

«B3ATbCA 3a AEN0 pelwnTesIbHO»

«B3ATb OblKa 3a pora»
<Ir71aroN-ckasyemoe + cyLl. Npsm.
J40n. + cyLl. NpeanoxKH. gon.>
aHanecT + annuTepaums

«B3ATbCA 3a AE€/10 PelWnNTENTbHO»

«B3ATb OblKa 3a pora»
<rnarofi-ckasyemoe + CyLl,. Npsam.
40nN. + cyL. NpeanoXKH. Aon.>
aHanecT + pudma

3t™M ¢paseonornambl M3oMmopdHbl B MaHe
COAEP!KAHNA U NOYTU M30MOPPHbLI B NAaHe Bbl-
paxkeHus. OHU ABAAIOTCA NPAKTUYECKN NOAHbIMM
aHanoramu apyr apyra. /inwb Ha GOHETUYECKOM
YPOBHE MMEITCA TOHKME OT/IMUMUA: B aHIIMIACKOM
¢dpaseonormsame ectb annutepauns [bull — byl, a B
pycckom — pudma [bbika — pora]. Takum obpasom,
MOXHO cAenaTb BbIBOA: OnpeaeneHHas MeXb-
A3bIKOBAA MAMOMATUYHOCTb MeXKAY 3TUMMU ABYMSA
¢bpaseonornamamm MMeeTcs, HO ee CTeneHb Npu-
61KaeTCs K HyNeBOW.

MpYMepHO TaKas e CUTyauusa y cneayroLlei
napbl A3bIKOBbIX eaunHUL,: aHra. time will tell — pyc.
spems rnokaxcem.

MnaH cogepaHua: aHra. [yBuaum B 6yay-
wem] = pyc. [yBugmm B byayuiem].

MnaH BbIPasKeHUA: aHrN. [Bpema nokaxeT] =
pyc. [Bpema nokaxeT].

Ob6a ypoBHA cOBMajatoT, YTO MPUBOAMT Hac
K BbIBOAY, YTO AaHHble A3bIKOBblE MAPbl HE MOTYT
6bITb MCMONb30BaHbl B aHanm3e Ha MW. U Bce ke
aHIIMIMCKOE BbIPaXKeHMEe MOTMBALMOHHO MOCTPO-
€HO No GOHEeTMYEeCKOMY MPUHLUMY: anauTepaLms
[time — tell] aHrauiickoro ¢paseonornsma gaet
OCHOBAHWe A5 ero NPoTUBONOCTAB/EHUA PYCCKO-
MY aHa/siory, B KOTOPOM 3TOT NMPUEM He NMPUMEHEH.
Taknum obpasom, onpeseneHHasn cTeneHb MANOMA-
TUYHOCTM BCE XKe MMEETCA, HO OHa TOXKe NPUbInKe-
Ha K Hy/1eBO.

3aknaoyeHue. [poBefeHHbIN HamMuM OHOMa-
CUONOTUYECKMUIA aHaNN3 aHIIMNCKUX U PYCCKUX
¢$pas3eonorMamoB NO3BOAMA BbIABUTb CTEMEHU WX
MEXKDBA3BIKOBON MAMOMATUYHOCTU WU PAL JIUHT-
BOKY/IbTYPHbIX OCOOEHHOCTEM B MOHUMAHUU WU

OCMbIC/IEHMM TemaTMUecKkux obnacten ((60I'»,

«ypaya/ cHacTamBbIN caydan» n «cyabba». KoHHo-
TaUMKM aHI/TIMNCKUX BblpaXKeHUM BANXKE K NOJIOKK-
Te/IbHOM OLLEHKE U Bepe YesioBeKa B cebs, Hexenn
B MX PYCCKUX 3KBMBAJieHTax. B nocneaHux akTuB-
HbIM AeATeNleM BbICTYNaeT He YeNOBEK, a BbiCLLMe
CWAbl, HA KOTopble cnedyeT nosaratbes. Kak npa-
BMN10, NPOAHANM3MPOBAHHbIE HAMW 3KBUBANEHT-
Hble MAMOMbI @aHT/IMACKOTO U PYCCKOTO A3bIKOB 06-
napatot MW cpefHel MAM BbICOKOM CTEMEHM, YTO
No3BOJIAET CAeNaTb BbIBOA,: CYLLECTBYIOT pasinyma
B MOAENMPOBAHUN AENCTBUTENBHOCTU MAMOMAMM
B CUAY JIMHFBOKY/NbTYPHbIX 0COBEHHOCTEN Kaxao-
ro U3 COMoCTaBAseMbIX A3bIKOB.
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INTERLINGUISTIC IDIOMATICITY
IN THE ONOMASIOLOGICAL ASPECT

L.R. Nurtdinova (Samara, Russian Federation)

Abstract

Statement of the problem and purpose of the ar-
ticle. This article presents an onomasiological analysis
of Russian and English idioms in order to ascertain the
degree of their interlinguistic idiomaticity. The linguistic
features found out in the analysis are a theoretical and
practical contribution to understanding the mechanisms
of transferring cultural knowledge by means of language.

The research methodology of the current article
includes the contrastive analysis conducted in order to
define the degree of interlinguistic idiomaticity from
top to zero. The analysis concerns the figurative, mor-
phosyntactic and phonetic levels of idiom structure. Rus-
sian and English phraseological and phraseomatic units,
proverbs and speech clichés, semantically isomorphous
and formally homomorphous, were chosen for analysis.
Onomasiological approach enables the researcher to
conduct contrastive analysis at the semantic level.

The results of the analysis are presented in the form
of tables with subsequent description. The data obtained
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